




































































Le presbyt•re nÕa rien perdu de son charme,
Ni le jardin de cet Žclat qui vous dŽsarme,
Rendant la main aux chiens, la bride ˆ lÕŽtalon:

Mais cette explication ne vaut pas ce myst•re.

Foin des lumi•res qui vous brisent le talon,
Des raisonnements qui dissipaient votre alarme,
Se coiffent b•tement dÕun chapeau de gendarme,
DŽsignant lˆ le juste, et ici le fŽlon.

Aucune explication ne rach•te un myst•re.

JÕaime mieux les charmes passŽs du presbyt•re
Et lÕŽclat empruntŽ dÕun cŽl•bre jardin;
JÕaime mieux les frissons (cÕest dans mon caract•re)
De tel petit larron que la crainte oblit•re,
QuÕŽvidentes et sues les lampes dÕAladin.
















































































